
Руководство переводчика Pokemon White 2. 
 
 
1. Для регистрации на Zanata.org необходимо нажать 
”Sign Up” в верхнем правом углу страницы: 
 
​  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
​  
2. Укажите ваше имя, ник, е-мейл адрес и придумайте пароль, затем нажмите ”Sign Up”: 

​  



 
 
 
3. На указанный е-мейл адрес придёт сообщение. Нажмите на ”Account activation link”, чтобы 
подтвердить регистрацию: 
 

 
 
 
 
4. После подтверждение аккаунта, залогиньтесь на сайте с помощью имени и пароля: 
 

 
 



5. Вы увидите окно вашего профиля. Чтобы начать переводить, вам необходимо сперва вступить в 
языковую команду. Нажмите ”Join a language team”: 
 
 
 
 
​  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6. Введите в поиске языка ”RU” и нажмите на кнопку поиска: 
 
 

​  
 
​  
 
7. В появившемся списке нажмите на русский язык: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
8. В профиле языковой команды нажмите ”Join team”: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



9. Вступив в языковую команду, вы можете приступить к переводу. Зайдите на страницу перевода 
Покеруса — https://translate.zanata.org/iteration/view/PokeRus-White-2/main/languages/ru. На этой странице 
вы увидете обзор файлов с текстами игры. Нажмите на файл, который желаете переводить. 
 

 
 
​  
 
 
10. Вы попадёте в меню перевода. Для более удобной работы рекомендую сразу же поменять в 
настройках размер страницы — 50, Layout – компактный. Нажмите Save, чтобы сохранить настройки: 
 

 
 
 

https://translate.zanata.org/iteration/view/PokeRus-White-2/main/languages/ru


11. Теперь к переводу! В левой части страницы у вас располагается оригинал текста на английском. 
Жмите на правую сторону, чтобы ввести русский текст. Перевод сохраняется автоматически, когда вы 
кликаете на следующую клетку: 
 

 
 
 
12. Некоторые строчки кроме текста также включают в себя специальные символы, сигнализирующие 
игре о переносе строки, ссылке на имя тренера или покемона. Очень важно сохранять эти символы в 
изначальном виде, иначе диалоги будут отображаться неверно, либо игра может и вовсе не пойти. 
Удобнее всего — перенести всю оригинальную строку при нажатии на стрелку, и затем редактировать 
полученный текст: 
 

 
 
Некоторые специальные символы известны и могут помочь вам лучше понять контекст диалога: 
 

\xfffe - следующая строка 
\xf000븁\x0000 - конец абзаца/реплики (после неё обычно следует пауза в диалоге) 
\xf000븀\x0000\xfffe - добавление третьей или далее строки в диалоге (тогда диалог начинает прокручиваться) 
 
\xf000Ā\x0001\x0000 - имя главного героя 
\xf000Ā\x0001\x0001 - имя райвала 



При переводе важно иметь в виду следующие вещи: 
 
 

-​ Ограничение размера одной строки в диалоге – 39 символов. Поэтому весь текст перевода от 
начала строки до конца, или от одного переноса строки до следующего, должен умещаться в эти 
39 символов. Если у вас диалог состоит из нескольких строк и одна из них получается слишком 
длинной - вы можете перенести часть слов с одной на другую. Когда переносите слова, всегда 
следите, чтобы следующая строчка была частью того же диалога. 

 
-​ В игре присутствуют множество терминов и фраз, которые дублируются в разных частях игры - 

от названий покемонов и атак, до фраз вроде “Вы желаете сохранить игру?” Для качественного 
перевода крайне необходимо, чтобы эти термины были одинаково переведены во всех местах, 
где они встречаются. Команда PokeRus всегда переводила такие термины совместно и 
выписывала в словари, и на данный момент почти все встречающиеся в игре термины есть в 
этих словарях: 

 
https://drive.google.com/file/d/1mPnEZqiZkWpaxvhBrdYAyW5cV94zcWFT/view  

​  
●​ Покемоны, атаки, предметы, способности, типы и связанные характеристики 
●​ Географические названия 
●​ Имена игровых персонажей, типы тренеров 
●​ Фразы и термины, встречающиеся во время битвы 
●​ Кнопки всех игровых меню 
●​ Популярные фразы из игровых меню 

​  
​ ​  

-​ Перевод должен одновременно передавать смысл оригинала и естественно звучать на русском 
языке. Если какую-то фразу можно перевести дословно, сохранив смысл, то скорее всего стоит 
так и поступить. Но если дословный перевод звучит нелепо или неестественно, то стоит 
попробовать построить его по-другому и передать смысл другими словами. Не бойтесь 
экспериментировать и подходить к переводу творчески. 

 
-​ Сохранение единого стиля между разными фразами одного и того же персонажа важно не 

меньше, чем индивидуальные фразы. У каждого человека или компьютера есть свой стиль 
разговора, и в покемонах разработчики обычно любят наполнять фразы всякими особенностями 
именно для данного человека. Старайтесь переводить все фразы одного человека в одинаковом 
для него стиле. 

 
 
 

 
Если вы встретите термины, которых нет в словарях, или специальные символы, смысл которых вам 
непонятен, вы можете связаться с командой PokeRus через форум, или написав одному из организаторов 
перевода - Юниру или Антону. 

 
 

Контакты: 
 
Форум команды переводчиков PokeRus: https://poke-rus.ru/forum/121-1962-4 
 
По всем вопросам обращайтесь: 
 
 
Антон Звездин: 
 

 VK   razdoom@Telegram     razdoom@gmail.com 
  
 
 
Юнир Рахимов: 
 

 VK    yunirka1986@gmail.com 
 

https://drive.google.com/file/d/1mPnEZqiZkWpaxvhBrdYAyW5cV94zcWFT/view
https://poke-rus.ru/forum/121-1962-4
https://vk.com/razdoom
https://vk.com/buizeru

